Sales Contract შესყიდვების ხელშეკრულება
Contract No//ხელშეკრულების №
Date/თარიღი：
The buyer / შემსყიდველი: Ministry of Internally Displaced Persons from the Occupied Territories, Labour, Health and Social Affairs of Georgia/ საქართველოს ოკუპირებული ტერიტორიებიდან დევნილთა, შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინისტრო
Add/მის.: 144 Tsereteli ave., 0119 Tbilisi, Georgia/აკ. წერეთლის გამზ. 144 თბილისი, 0119 საქართველო
Tel /ტელ: +995 32 2510011      
E-mail/ ელ. ფოსტა: info@moh.gov.ge
The seller/ მიმწოდებელი: ………………..

Add/მის.: 
Tel / ტელ: 010-57621750-822    
E-mail/: tianxinxin@huaketai.com

The undersigned Seller and Buyer have agreed to conclude following contract according to the terms set forth as below/ქვემორე ხელმომწერები შემსყიდველი და მიმწოდებელი შეთანხმდნენ გააფორმონ ხელშეკრულება ქვემოთ მოცემული პირობების გათვალისწინებით:
1. Commodity and Price/საქონელი და ფასი
	Name of Commodity

/საქონლის დასახელება
	Quantity

 (piece)/
რაოდენობა (ცალი)
	Unit Price

 (USD) FOB Shanghai
ცალის ფასი (შანხაიში ტრანსპორტირებით)
	Total Amount

 (USD)/ ჯამური თანხა

	FACE MASK FOR SINGLE USE  3PLY  EARLOOP   TYPE   IIR

( product quality conforms to  EN14683)

ერთჯერადი გამოყენების სამშრიანი საის ნიღაბი (პროდუქციის ხარისხი შეესაბამება  EN14683)


	1,000,000
	USD0.30
	USD300,000.00


2. Terms of Payment/ გადახდის პირობები：T/T.

The total amount of the goods shall be paid in advance to the bank account of the seller within 2 working days after the agreement takes effect. 

If the goods cannot be delivered within the agreed timeframe and the parties have not negotiated on this matter, the seller undertakes responsibility to return full advance payment to the buyer within 5 days.
საქონლის სრული ღირებულება ანაზღაურდება წინასწარი ანგარიშსწორების გზით, მიმწოდებლის ანგარიშზე საბანკო გადარიცხვით, აღნიშნული ხელშეკრულების ხელმოწერიდან არაუგვიანეს 2 სამუშაო დღეში.  
თუ საქონლის მიწოდება ვერ მოხდა დათქმულ ვადაში და ამ საკითხზე მხარეებს შორის არ შედგა მოლაპარაკება, მიმწოდებელი იღებს ვალდებულებას 5 დღის ვადაში დაუბრუნოს შემსყიდველს წინასწარ გადახდილი თანხა სრული ოდენობით.
The seller’s bank account information/ მიმწოდებლის საბანკო ანგარიშის მონაცემები：

Company/კომპანია: 
Address/მისამართი: 
Bank Name/ბანკის დასახელება: 
Account No/ანგარიშის ნომერი: 
Address/ მისამართი: 
3. Time of Shipment /გადაზიდვის დრო：
The seller should deliver the goods to the warehouse designated by the buyer in Zhengzhou before April 1. მომწოდებელმა საქონელი უნდა მიიტანოს ქ. შენგჟოუში 1 აპრილამდე, შემსყიდველის მიერ მითითებულ საწყობში.
4. Delivery Terms/მიწოდების პირობები:
Place of Delivery/მიწოდების ადგილი: 
Receiving Contact/საქონლის მიმღების საკონტაქტო:

Connect Information /დამაკავშირებელი ინფორმაცია:
The seller's obligation is to deliver the goods at the port of shipment（Airport）Or deliver to buyer's designated warehouse. 
If the goods will be shipped from the place of delivery to other places after receiving by the Buyer or the consignee (people), the Buyer shall make their own arrangements. The Buyer shall be responsible for all the necessary procedures; any liability caused by incomplete procedures or illegal acts shall be borne by the Buyer rather than the Seller.

მიმწოდებლის ვალდებულებაა, საქონელი გადაიტანოს გადაზიდვის პორტში（აეროპორტი) ან მიაწოდოს შემსყიდველს დასახელებულ საწყობში. ........ თუ საქონელის, მიწოდების ადგილიდან გადატანა მოხდება სხვა ადგილზე, შემსყიდველის ან ტვირთის გადამზიდავის მიერ, მიმწოდებელი განახორციელებს შესაბამის პროცედურებს. არასრული პროცედურების შესრულებით ან უკანონო ქმედებებით გამოწვეული ნებისმიერი პასუხისმგებლობა ეკისრება შემსყიდველს და არა მიმწოდებელს.  
The quality of the product shall be based on the seller’s quality standard document and the test results of the seller's reference preparation.

პროდუქტის ხარისხი ეფუძნება მიმწოდებლის ხარისხის სტანდარტის დოკუმენტს და ტესტის შედეგებს.
5. Commitment განზრახვები：The buyer undertakes that the purchased goods will not be delivered to Chinese Mainland in any way，and its performance will be in accordance with all relevant regulations and will not violate the rights of any third party, otherwise the resulting liability will be borne by the buyer.
შემსყიდველი იღებს ვალდებულებას, რომ შეძენილი საქონელი არავითარი გზით არ მოხვდება კონტინენტური ჩინეთის ტერიტორიაზე და მისი გამოყენება უზრუნველყოფილი იქნება ყველა შესაბამისი რეგულაციისა მიხედვით, მესამე მხარის უფლებების დარღვევის გარეშე, წინააღმდეგ შემთხვევაში, აღნიშნულის შედეგად მიღებული პასუხისმგებლობა ეკისრება შემსყიდველს.
6. Penalty / პირგასამტეხლო  

In the event of improper implementation of the liabilities undertaken and in the event of delay of the terms defined by the Agreement, the parties are imposed with the penalties in the amount of 0.1% of the value of the Agreement for each day overdue.

In the event of breach of other conditions foreseen by the Agreement hereof, including non-delivery of the “Goods” to the buyer's designated warehouse in Zhengzhou, the breaching party shall pay the penalties in the amount of 1% of the value of the delivered product, as well as returns the amount paid in advance for the delivery of the undelivered goods.

In the event if the total amount of the penalties exceeds 2% of the Agreement value, the party bears the right to cease the Agreement unilaterally and to demand remuneration of the incurred damage/loss.

Payment of the penalty sanctions does not exempt the parties from implementation of the general liabilities.

The parties undertake the liability to provide payment of the penalty in the term of 10 (ten) days upon receipt of the written notification.
ამ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვალდებულებების არაჯეროვნად შესრულების შემთხვევაში, მხარეებს ეკისრებათ პირგასამტეხლოს გადახდა ყოველ ვადაგადაცილებულ დღეზე გაანგარიშებით ხელშეკრულების ღირებულების 0,1%-ს ოდენობით.
ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სხვა პირობების დარღვევის შემთხვევაში, მათ შორის, საქონლის შენჟოუში, შემსყიდველის მიერ განსაზღვრულ საწყობში გადამზიდავისთვის მიუწოდებლობის შემთხვევაში, დამრღვევი მხარე  იხდის როგორც პირგასამტეხლოს მისაწოდებელი საქონლის ღირებულების 1%-ის ოდენობით, ასევე, აბრუნებს მოუწოდებელი საქონლის მოწოდებისთვის ავანსად გადახდილ თანხას.
იმ შემთხვევაში, თუ პირგასამტეხლოს ჯამური თანხა გადააჭარბებს ხელშეკრულების     ღირებულების 2%-ს მხარეს უფლება აქვს ცალმხრივად შეწყვიტოს ხელშეკრულება და მოითხოვოს მიყენებული ზარალის ანაზღაურება.


პირგასამტეხლოს გადახდა არ ათავისუფლებს მხარეებს ძირითადი ვალდებულებების შესრულებისაგან.

მხარეები ვალდებულებას იღებენ უზრუნველყონ პირგასამტეხლოს თანხის გადახდა წერილობითი შეტყობინების მიღებიდან 10 (ათი) დღის განმავლობაში.
6. Force Majeure ფორს-მაჟორული სიტუაცია: The seller shall not be held responsible if they fail to make deliveries within the time stipulated in the contract due to the Force Majeure cause or causes. In such a case the Seller shall inform the Buyer immediately by email. 
მიმწოდებელს არ ეკისრება პასუხისმგებლობა იმ შემთხვევაში, თუ საქონლის მიწოდებას ვერ შეძლებს ხელშეკრულებაში მითითებული ვადების დაცვით ფორსმაჟორული მიზეზის ან მიზეზების შედეგად. ასეთ შემთხვევაში მიმწოდებელი დაუყოვნებლივ აცნობებს შემსყიდველს ელ. ფოსტის მეშვეობით.
7. Applicable Law მოქმედი კანონმდებლობა: This contract shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the People’s Republic of China, excluding conflicts of law rules.

ამ ხელშეკრულებაზე ვრცელდება ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკის კანონმდებლობა, ინტერესთა კონფლიქტის კანონის გარდა.
8. Arbitration არბიტრაჟი: All disputes between the two parties in connection with this contract or the execution thereof shall be settled through friendly negotiations. Where no settlement can be reached, the disputes shall be submitted for arbitration. The arbitration shall take place in Beijing and be conducted in English by Beijing Arbitration Commission in accordance with its Rules of Arbitration. The decision of the Arbitration Commission shall be accepted as final and binding upon both parties. Arbitration expense shall be borne by the losing party.
ამ ხელშეკრულებასთან ან მის აღსრულებასთან დაკავშირებული ყველა დავა მხარეთა შორის გადაწყდება მეგობრული მოლაპარაკების გზით. შეთანხმების მიუღწევლობის შემთხევაში, დავა გადაეცემა არბიტრაჟს. არბიტრაჟი გაიმართება პეკინში და შედგება ინგლისურ ენაზე პეკინის საარბიტრაჟო კომისიის მიერ, არბიტრაჟის კანონმდებლობის შესაბამისად. საარბიტრაჟო კომისიის გადაწყვეტილება იქნება საბოლოო და ორივე მხარისათვის საბოლოო და სავალდებულო. საარბიტრაჟო ხარჯების ანაზღაურებას უზრუნველყოფს წაგებული მხარე.
9. Effectiveness ძალაში შესვლა: This contract is executed respectively in Chinese,English and Georgian languages. In case of discrepancy, the English version shall prevail. This contract shall be effective upon signing (seal and/or electronic signature
) by the parties. 
ხელშეკრულება შესრულებულია ჩინურ, ინგლისურ და ქართულ ენებზე. შეუსაბამობის შემთხვევაში, უპირატესობა ენიჭება ტექსტს ინგლისურ ენაზე. ხელშეკრულება ძალაშია მხარეთა მიერ მისი ხელმოწერის (ბეჭედი და/ან ელექტრონული ხელმოწერა) დღიდან.
	The buyer  შემსყიდველი：

Ministry of Internally Displaced Persons

from the Occupied Territories, Labour,

Health and Social Affairs of Georgia/საქართველოს ოკუპირებული ტერიტორიებიდან დევნილთა შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინსიტრო 

	The seller მიმწოდებელი：

Beijing Savant Biotechnology Co., Ltd.



 დავის გადაწყვეტის წესი:
1. მხარეები მოქმედებენ წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების მიხედვით. 

1. მოთხოვნები შემსყიდველის მიერ მიმწოდებლისთვის წარდგენილ იქნება 3 თვის ვადაში მისი ადგილზე ჩამოტანიდან და შემოწმებიდან. 

2.მიმწოდებლის პასუხისმგებლობა ძალაშია ხელშეკრულების მოქმედების პერიოდში. 

3. მისი გამოყენების შემთხვევაში თუ ტესტებს დაუდასტურდებათ ხარვეზი(წუნი) შემსყიდველს უფლება აქვს აღნიშნულის თაობაზე მიმწოდებელთან განაცხადოს პრეტენზია. 

5. ნებისმიერი დავა, რომელიც გამომდინარეობს ან დაკავშირებულია წინამდებარე ხელშეკრულებასთან, გადაეცემა ჩინეთის საერთაშორისო ეკონომიკური და სავაჭრო საარბიტრაჟო კომისიას საარბიტრაჟო განხილვისთვის მისი საარბიტრაჟო რეგულაციების შესაბამისად, საარბიტრაჟო ადგილი არის ნანჯინგი. საარბიტრაჟო გადაწყვეტილება საბოლოო და სავალდებულოა ორივე მხარისათვის. საარბიტრაჟო მოსაკრებლების ანაზღაურების საფასურს, შეფასების საფასურს, ადვოკატის მოსაკრებელს, მგზავრობის ხარჯებს და არბიტრაჟს გადახდევინებასთან დაკავშირებულ ყველა სხვა ხარჯი დაეკისრება იმ მხარეს, რომელიც არ ასრულებს ვალდებულებებს- დავის არბიტრაჟით განხილვაზე თანახმა ვართ???
�This provision is not quite clear, could you modify>


�What does it mean? Could you clarify?


�This paragraph is added


�We have electronic signature





